
AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL 

 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

29. Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz 

29.6. Amt für Abfallwirtschaft 

29. Agenzia provinciale per l'ambiente e la tutela del clima 

29.6. Ufficio Gestione rifiuti 

 

D:\Inetpub\Hummingbird\WSPABDOCTOPDF\Temp\MSOAdapter_58.docx 

Landhaus 9, Amba-Alagi-Straße 35  39100 Bozen 

Tel. 0471 41 18 80  Fax 0471 41 18 59 
http://umwelt.provinz.bz.it/ 

abfallwirtschaft.gestionerifiuti@pec.prov.bz.it 
abfallwirtschaft@provinz.bz.it 

Steuernr./Mwst.Nr. 00390090215 

   

Palazzo 9, via Amba Alagi 35  39100 Bolzano 

Tel. 0471 41 18 80  Fax 0471 41 18 59 
http://ambiente.provincia.bz.it/ 
abfallwirtschaft.gestionerifiuti@pec.prov.bz.it 
gestione.rifiuti@provincia.bz.it 
Codice fiscale/Partita Iva 00390090215  

  Ecorott Gmbh 
Handwerkerzone 2 

39040 Aldein 

 

  
Bozen / Bolzano, 27/06/2019  

  
Bearbeitet von / redatto da: 

Ivo Puntscher 
Ivo.Puntscher@provinz.bz.it 

0471/411890 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

   

   

Ermächtigung zum Betrieb einer mobilen 

Recyclinganlage für nicht gefährliche 

Sonderabfällen (Aschen) 

 Autorizzazione all’esercizio di un impianto 

mobile di riciclaggio di rifiuti speciali non 

pericolosi (ceneri) 

   

Ermächtigung Nr. 5076  Autorizzazione n: 5076 

   

   

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz 

vom 26. Mai 2006 Nr. 4 sowie in den Artikel 3 

des Dekretes des Landeshauptmanns vom 11. 

Juli 2012, Nr. 23; 

 Vista la legge provinciale 26 maggio 2006, n. 

4 nonché l’art. 3 del decreto del Presidente 

della Provincia 11 luglio 2012 n. 23; 

   

Nach Einsichtnahme in den Art. 208 des 

Legislativdekretes Nr. 152 vom 3. April 2006, 

betreffend Bestimmungen im Umweltbereich; 

 Visto l’art. 208 del decreto legislativo 3 aprile 

2006, n. 152, recante norme in materia 

ambientale; 

   

Nach Einsichtnahme in das Dekret des 

Abteilungsdirektors Nr. 357 vom 1. Juni 2004, 

betreffend die Übertragung von Verwaltungs-

befugnissen eigener Zuständigkeit an den 

Direktor des Amtes für Abfallwirtschaft; 

 Visto il decreto del Direttore di ripartizione     

n. 357 del 01 giugno 2004, concernente la 

delega di funzioni amministrative di propria 

competenza al Direttore dell’Ufficio Gestione 

rifiuti; 

   

   

Nach Einsichtnahme in das Ansuchen vom 

04/05/2019 

 Vista la richiesta del 04/05/2019 

   

eingereicht von  inoltrata da 

ECOROTT GMBH  ECOROTT SRL 

mit rechtlichem Sitz in  con sede legale in 

ALDEIN  ALDINO 
HANDWERKERZONE 2 
 

 ZONA ARTIGIANALE 2 
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ermächtigt  l’Ufficio Gestione rifiuti 

   

das Amt für Abfallwirtschaft  autorizza 

   
zum Betrieb einer mobilen Recyclinganlage 
bestehend aus: 
 

 all‘esercizio di un impianto mobile di 
riciclaggio composto da: 

 Betonmischschaufel SIMMA S100 

 Schalungen für Betonsteine in 

verschiedenen Formen 

  Benna miscelatrice per calcestruzzo 
SIMMA S100 

 Casseforme per mattoni in cemento di 
varie forme 

   
   
Zur VERWERTUNG (R5) der unten 

angeführten Abfallarten und Mengen: 

 ad effettuare RECUPERO (R5) dei 

sottoelencati tipi di rifiuti e quantità: 
   
Abfallkodex: 100101 
Abfallart: Rost- und Kesselasche, Schlacken 
und Kesselstaub mit Ausnahme von 
Kesselstaub, der unter 100104 fällt 

Menge:5000 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 100101  
Tipologia di rifiuto:ceneri pesanti, scorie e 
polveri di caldaia (tranne le polveri di caldaia 
di cui alla voce 100104) 

Quantità: 5000 t/anno 
   
Abfallkodex: 100103 
Abfallart:Filterstäube aus Torffeuerung und 
Feuerung mit (unbehandeltem) Holz 
Menge: 1500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 100103  
Tipologia di rifiuto: ceneri leggere di torba e di 
legno non trattato 
Quantità: 1500 t/anno 

   
Abfallkodex: 100115 
Abfallart: Rost- und Kesselasche, Schlacken 
und Kesselstaub aus der 
Abfallmitverbrennung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 100104 fallen 

Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 100115  
Tipologia di rifiuto: ceneri pesanti, scorie e 
polveri di caldaia prodotte dal 
coincenerimento, diverse da quelli di cui alla 
voce 100114 

Quantità: 500 t/anno 
   
Abfallkodex: 100117 
Abfallart: Filterstäube aus der 
Abfallmitverbrennung mit Ausnahme 
derjenigen, die unter 10 01 16 fallen 

Menge: 500 t/Jahr 

 Codice di rifiuto: 100117 
Tipologia di rifiuto: ceneri leggere prodotte dal 
coincenerimento, diverse da quelle di cui alla 
voce 10 01 16 

Quantità: 500 t/ann 
   
   
bis zum 30/06/2029   fino al 30/06/2029 
   
mit Ermächtigungsnummer: 5076  con numero d’autorizzazione: 5076 

   
   
unter Einhaltung folgender Bedingungen:  alle seguenti condizioni: 
   
1. Die Aschen werden als Bestandteil für 

Mörtel- und Betonmischungen für die 

Produktion von Betonplatten und 
Betonfertigbauteilen gemäß den 
Vorgaben der Verwertungsverfahren 
des Ministerialdekretes vom 5.2.1998, 
Punkt 13.2. verwertet 

 1. Le ceneri vengono utilizzate come 
componente per la produzione di lastre di 

cemento e componenti prefabbricati in 
calcestruzzo ai sensi delle disposizioni 
delle procedure di recupero del punto 
13.2. del decreto ministeriale 5.2.1998; 
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 Die Verwertungsart entspricht 
derjenigen unter Punkt 13.2.3, 
Buchstabe a) 

 

  L’attività di recupero è quella 
relativa al punto 13.2.3, lettera a) 

 Die erhaltenen Produkte entsprechen 

denjenigen unter Punkt 13.2.4, 
Buchstabe a) 

  Caratteristiche dei prodotti ottenuti 

sono relativi al punto 13.2.4, lettera 
a) 

   
2. Gemäß Art. 3, Absatz 1 des Dekretes des 

Landeshauptmanns 11.07.2012, Nr. 23 

und Art. 208, Absatz 15 des 
Legislativdekretes Nr. 152 vom 3. April 
2006, ist der Einsatz der mobilen Anlage 
jeweils 60 Tage vor Tätigkeitsbeginn dem 
Amt für Abfallwirtschaft zu melden. 

 2. Ai sensi dell’art. 3, comma 1 del decreto 
del Presidente della Provincia del 

11.07.2012, n. 23 e art. 208, comma 15 
del Decreto legislativo n. 152 del 3. aprile 
2006, 60 giorni prima dell’installazione 
dell’impianto deve essere data 
comunicazione all’Ufficio Gestione rifiuti. 

   

3. Es sind geeignete Vorkehrungen zur 
Staubniederschlagung zu treffen. 

 3. Sono da adottare provvedimenti adeguati 
per l’abbattimento delle polveri. 

   
4. Gemäß Art. 17 des Landesgesetzes vom 

26. Mai 2006, Nr. 4 ist ein Abfallregister 
zu führen. 

 4. Deve essere tenuto il registro dei rifiuti, ai 
sensi dell’articolo 17 della legge 
provinciale del 26 maggio 2006, n. 4. 

   
5. Gemäß Art. 18 des Landesgesetzes vom 

26. Mai 2006, Nr. 4 ist eine zu 
Jahresabfallmeldung abzugeben. 

 5. Deve essere inviato il MUD del Catasto 
rifiuti, ai sensi dell’articolo 18 della legge 
provinciale del 26 maggio 2006, n. 4. 

   
6. Das zuständige Landesamt kann bei 

festgestellter Erfordernis weitere 
Vorschriften erlassen. 

 6. In caso di comprovata necessità l’ufficio 

competente può rilasciare ulteriori 
prescrizioni. 

   
7. Bei Nichtbeachtung der in dieser 

Maßnahme vorgesehenen Vorschriften 
kann der Amtsdirektor einen Verweis, 

eine Aufhebung oder einen Entzug der 
gegenständigen Ermächtigung verfügen. 

 7. L’inosservanza delle prescrizioni del 
presente provvedimento è soggetta, a cura 
del direttore d’ufficio, a diffida, 

sospensione o revoca della presente 
autorizzazione. 

   
8. Gegen die in dieser Ermächtigung 

enthaltenen Vorschriften kann innerhalb 
von 30 Tagen ab Zustellung des 

Bescheides Rekurs beim Umweltbeirat 
laut Artikel 3 des Landesgesetzes vom 5. 
April 2007, Nr. 2 in geltender Fassung, 
eingereicht werden. 

 8. Si fa presente che avverso le prescrizioni 
contenute nel presente atto è ammesso 
ricorso, entro 30 giorni dalla notifica del 

provvedimento, al comitato ambientale ai 
sensi dell’art. 3 della legge provinciale del 
5 aprile 2007, n. 2. 

   

Die Stempelsteuer wurde mittels 

Stempelmarke mit folgender Nummer 

01180521542992 vom 29.04.2019 entrichtet. 

 L’imposta di bollo è assolta a mezzo di 

contrassegno telematico con codice numerico 

01180521542992 del 29.04.2019. 

   

Das gegenwärtige Schreiben ersetzt die 

Ermächtigung Nr.4182 del 25.08.2014. 

 La presente sostituisce l’autorizzazione n. 

4182 del 25.08.2014. 

   

   

Amtsdirektor / Direttore d'ufficio 

Giulio Angelucci  

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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